Ms Maryline Peixoto
+44 (0)1990 810 891
10 Rectory Lane
+44 (0)780 759 7415

Woodstock
mpeixoto@wanadoo.fr
Oxfordshire OX20 1UF
French nationality, born 07/11/1976

England

Language combinations

English -> French (native speaker)
Spanish -> French

Fields of expertise
General: letters, CVs, diplomas, emails

Business/financial: annual reports, audit reports, balance sheets, calls for tender, management and HR strategy plans, marketing reports, business correspondence, presentations, specialised articles
Advertising and PR: advertisement, copywriting, websites, corporate newsletters, promotional documentation, press releases
Travel and tourism: travel guides, hotel and resorts documentation, websites for tour operators, restaurant menus
Journalism/literature: articles from foreign press on arts, politics, culture, international affairs, press reviews for companies and national institutions

Sports and leisure: sport technical manuals, press articles, team websites, equipment documentation, sportswear 

Other: Business Intelligence, Websites, NGO reports, building industry documentation

Education
Institut Supérieur d’Interprétation et de Traduction (ISIT) – Paris 1994 – 1998
Translation and Interpretation Degree (French – English/Spanish) Specialisation in International Affairs

Université Catholique de Paris 1994 – 1996

DEUG LCE - Two-year degree in English language and Civilisation

Working Experience

Patchwork Translations

Freelance translation and project management since 2003 

· Translation agencies: Password Europe (France), Linguanet (France), Wordbank (UK), ASK Group (UK), Kerry Services (UK), Lingo24 (UK), Connect (Spain), McLehm International (Spain)
· Direct customers: National and International Sport Federations, Olympic Games Organising Committees, America’s Cup, Football/Rugby World Cup Organising Committees
Translation/localisation agencies

Password Europe (Localisation Agency – Paris, France)

Senior Project Manager (contractor: Jan. – June 2005)

-
Main customers: software editors, like Sybase, SAS Institute, Adobe, etc.

-
Mainly attached to the upgrade of iAnywhere SAS 10.

SDL International (Localisation Agency – Maidenhead, United Kingdom)

Project Manager (contractor: Jan. – June 2005)

-
Localisation of Adobe CS2 products (Illustrator and Photoshop Album) into 4 languages.

-
Managed translation, linguistic and functional testing as well as bug fixing services.

ART International (Translation agency – France)

Senior Project Manager (Feb. 2002 – Feb. 2003)

-
Managed around 50 customer’s accounts mainly from the traditional industries.

-
Managed a team of 5 project managers.

NTEC (Translation agency – France)

Technical Translator (1999 & 2001)
-
Main customer: Fenwick
-
Translated technical documents (mechanics, electronics, electricity, etc).

Sport events (mainly within the language services)

Organising Committee for the Olympic Games of Torino 2006 (TOROC)

Bardonecchia Village NOC Relations Deputy Manager (contractor: Dec. 2005 – March 2006)

-
Supported Athletes Village Management in planning operations involving the National Olympic Committees (NOC).

-
Daily issue resolution in the interaction between Village staff and NOCs.

Organising Committee for the Olympic Games of Athens 2004 (ATHOC)

Olympic Stadium Language Services Manager (contractor: August 2004)

-
Defined procedures and organised Language Services operations on the venue.

-
Managed 3 paid staff and 75 volunteers.

9th IAAF World Championships in Athletics (GIP Paris 2003)

Language Services Manager (Feb. – Oct. 2003)

-
Designed language services procedures and implemented for the whole event.

-
Selected and managed providers; hired, trained and managed translators and interpreters. 

-
Quality control of translations and writing of language-related support documentation.

Organising Committee for the Olympic Games of Salt Lake City 2002 (SLOC)

Senior Translator (Oct. 2001 – Feb. 2002)

-
Localization of the intranet system for the media 

-
Translated and proof-read all kind of documents (sports, technical, legal, marketing).

Organising Committee for the Olympic Games of Sydney 2000 (SOCOG)

Translator (Feb. – Oct. 2000)

-
Translated and proof-read all kind of documents (sports, technical, administration, legal, marketing, etc.); localisation of the intranet system.

-
Compiled a French/English glossary on Taekwondo
IT

Operating Systems
Vista

XP

CAT Software

Installed

Trados (6.5 LSP)
SDLX (Lite)

Wordfast

Transit (Satellite)


Software

Microsoft Office Suite

Photoshop/Illustrator

Knowledge of

Passolo

Catalyst
Miscellaneous

Internet connection: broadband (8 Mbits)

MSN Messenger: mary-line1976@hotmail.fr
Skype: mpeixoto@wanadoo.fr
Rates and references available upon request

